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1. Внешние требования

Таблица 1.1

  з1. знать терминологию профессиональной сферы деятельности на иностранном языке

  у1. уметь читать и реферировать литературу на иностранном языке

  у2. уметь использовать знания языка для профессионального международного общения и в

научно-исследовательской деятельности

2. Требования НГТУ к результатам освоения дисциплины

Таблица 2.1

Результаты изучения дисциплины по уровням освоения (иметь

представление, знать, уметь, владеть)

Формы организации

занятий

Иностранный язык

ОПК.3.з1 знать терминологию профессиональной сферы деятельности на иностранном

языке

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ОПК.3.у2 уметь использовать знания языка для профессионального международного

общения и в научно-исследовательской деятельности

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ОПК.3.у1 уметь читать и реферировать литературу на иностранном языке

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

3. Содержание и структура учебной дисциплины

Таблица 3.1

Темы практических занятий
Активные

формы, час.
Часы

Ссылки на

результаты

обучения
Учебная деятельность

Семестр: 1

Дидактическая единица: Научная деятельность университета

1. Научная деятельность

университета.
16 16 1, 2, 3

Чтение, перевод, просмотр

видеоматериалов, обсуждение

прочитанных материалов,

выполнение

лексико-грамматических

заданий, моделирование

коммуникативных ситуаций,

написание эссе, оформление

делового письма по образцу



2. Научное направление

магистерской программы.

Научно-исследовательская

работа магистранта

20 20 1, 3, 4, 5

просмотровое и изучающее

чтение, перевод, просмотр

видеоматериалов, выполнение

лексико-грамматических

заданий, обсуждение

прочитанных материалов,

моделирование

коммуникативных ситуаций,

написание эссе, оформление

делового письма по образцу

Семестр: 2

Дидактическая единица: Международные научные мероприятия

1. Научные контакты.

Международные научные

мероприятия: конференции,

форумы, симпозиумы

14 14 1, 2, 3, 4

Чтение, перевод, просмотр

видеоматериалов, выполнение

лексико-грамматических

заданий, обсуждение

прочитанных материалов,

моделирование

коммуникативных ситуаций

2. Подготовка и участие в

международной научной

конференции

22 22 1, 2, 3, 4, 5, 6

Чтение, перевод, анализ

научных материалов по теме

научного исследования с

применением различных

стратегий, перевод научных

профессионально-ориентирова

нных материалов, написание

(тезисов) статьи для

конференции, подготовка

доклада, презентации доклада,

моделирование деловой

игры-конференции

4. Самостоятельная работа обучающегося

№ Виды самостоятельной работы

Ссылки на

результаты

обучения

Часы на

выполнение

Часы на

консультации

Семестр: 1

1 Выполнение устных заданий 2, 3, 4 6 0

Подготовка устных сообщений, диалогов по изучаемой тематике, прослушивание аудиоматериалов,

просмотр видео, выполнение коммуникативных заданий:  Камышева Е. Ю. Иностранный язык

[Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / Е. Ю. Камышева ; Новосиб.

гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2017]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000234620. - Загл. с экрана.

2 Выполнение устных заданий 1, 2, 3, 4, 5, 6 8 0

Работа с научной статьей по направлению подготовки, словарями (чтение, перевод, изучение

лексики, клишевых выражений), подготовка устных сообщений (аннотирование, реферирование): 

Английский язык. Аннотирование и реферирование. Ч. 1 : методические указания для магистрантов

технических специальностей / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост. Ю. В. Ридная]. - Новосибирск, 2013. -

93, [2] с. : ил., табл.. - Режим доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000179190

3 Выполнение письменных заданий 1, 2, 3, 4, 6 6 0

Перевод научной статьи по направлению подготовки, составление глоссария, написание реферата,

подготовка презентации реферата:  Polyankina S. Y. Руководство по подготовке презентаций на

английском языке [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / S. Y.

Polyankina ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000214342. - Загл. с экрана.



4 Выполнение письменных заданий 2, 3 4 0

Выполнение грамматичесикх заданий:  Камышева Е. Ю. Иностранный язык [Электронный ресурс] :

электронный учебно-методический комплекс / Е. Ю. Камышева ; Новосиб. гос. техн. ун-т. -

Новосибирск, [2017]. - Режим доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000234620. - Загл. с

экрана.

5
Изучение основной и дополнительной

рекомендованной литературы
5 0 0

:  Китова Е. Т. Методические рекомендации по организации самостоятельной работы студентов при

изучении английского языка [Электронный ресурс] : учебно-методическое пособие / Е. Т. Китова ;

Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2016]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000230334. - Загл. с экрана.

6 Систематизация материала 1, 2, 3, 5, 6 6 4

Консультация с преподавателем по написанию реферата, подготовке  презентации по материалам

научной статьи по направлению подготовки :  Polyankina S. Y. Руководство по подготовке

презентаций на английском языке [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический

комплекс / S. Y. Polyankina ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000214342. - Загл. с экрана. Камышева Е. Ю. Иностранный

язык [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / Е. Ю. Камышева ;

Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2017]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000234620. - Загл. с экрана.

Семестр: 2

1 Выполнение устных заданий 1, 2, 5, 6 8 0

Подготовка устных сообщений, диалогов по изучаемой тематике, прослушивание аудиоматериалов,

просмотр видео, выполнение коммуникативных заданий:  Polyankina S. Y. Основы английской

публичной речи [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / S. Y.

Polyankina ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000213129. - Загл. с экрана. Камышева Е. Ю. Иностранный

язык [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / Е. Ю. Камышева ;

Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2017]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000234620. - Загл. с экрана.

2 Выполнение письменных заданий 2, 3 3 0

Выполнение грамматических заданий:  Камышева Е. Ю. Иностранный язык [Электронный ресурс] :

электронный учебно-методический комплекс / Е. Ю. Камышева ; Новосиб. гос. техн. ун-т. -

Новосибирск, [2017]. - Режим доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000234620. - Загл. с

экрана.

3 Выполнение устных заданий 1, 3, 5, 6 8 0

Работа с научной статьей, словарями (чтение, перевод, изучение лексики, клишевых выражений,

выполнение коммуникативных заданий),  подготовка устных сообщений (аннотирование,

реферирование),  диалогов, проектов :  Английский язык. Аннотирование и реферирование. Ч. 1 :

методические указания для магистрантов технических специальностей / Новосиб. гос. техн. ун-т ;

[сост. Ю. В. Ридная]. - Новосибирск, 2013. - 93, [2] с. : ил., табл.. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000179190

4 Выполнение письменных заданий 1, 2, 3, 4, 5, 6 6 0

Перевод научной статьи по направлению подготовки, составление глоссария, написание реферата,

подготовка презентации реферата:  Polyankina S. Y. Руководство по подготовке презентаций на

английском языке [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / S. Y.

Polyankina ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000214342. - Загл. с экрана.

5 Дополнительная учебная деятельность 5 0 0

:  Китова Е. Т. Методические рекомендации по организации самостоятельной работы студентов при

изучении английского языка [Электронный ресурс] : учебно-методическое пособие / Е. Т. Китова ;

Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2016]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000230334. - Загл. с экрана.

6 Систематизация материала 1, 2, 3, 4, 5, 6 6 3



Консультация с преподавателем по написанию реферата, подготовке  презентации по материалам

научной статьи по направлению подготовки :  Polyankina S. Y. Руководство по подготовке

презентаций на английском языке [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический

комплекс / S. Y. Polyankina ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000214342. - Загл. с экрана. Камышева Е. Ю. Иностранный

язык [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / Е. Ю. Камышева ;

Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2017]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000234620. - Загл. с экрана.

5. Технология обучения

Для организации и контроля самостоятельной работы обучающихся, а также проведения
консультаций применяются информационно-коммуникационные технологии (табл. 5.1).

Таблица 5.1

Деятельность Информационно-коммуникационные технологии

Информирование e-mail; Среда электронного обучения НГТУ

Консультирование e-mail

Контроль e-mail; Среда электронного обучения НГТУ

Размещение учебных
материалов

e-mail; Среда электронного обучения НГТУ; ЭБС

Таблица 5.2

Активные и интерактивные формы проведения занятий

Наименование активных форм
Коды формируемых

компетенций
№

Деловая игра ОПК.3; 1

Подробная информация об использовании технологии приводится в "Polyankina S. Y. Основы английской

публичной речи [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / S. Y. Polyankina ;

Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000213129. - Загл. с экрана."

Дискуссия ОПК.3; 2

Подробная информация об использовании технологии приводится в "Polyankina S. Y. Основы английской

публичной речи [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / S. Y. Polyankina ;

Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000213129. - Загл. с экрана."

Метод проектов ОПК.3; 3



Портфолио ОПК.3; 4

Подробная информация об использовании технологии приводится в "Английский язык. Научная публикация

(публикация в сборнике материалов международной научной конференции) : методические указания для

магистрантов и аспирантов технических специальностей / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост.: М. М. Прилуцкая и

др.]. - Новосибирск, 2010. - 92 с.. - Режим доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000125757"

6. Правила аттестации обучающихся по учебной дисциплине

Для аттестации обучающихся по дисциплине используется балльно-рейтинговая система
(БРС), позволяющая выставлять оценки по традиционной шкале и 15-уровневой ECTS.

Краткая информация о БРС приведена в табл. 6.1.

Оцениваемые виды деятельности обучающихся Максимальный балл

Таблица 6.1

Мин.

балл

Семестр: 1 

105

Контролирующие материалы - научная статья по профилю магистранта из зарубежного источника

105

Контролирующие материалы (коммуникативные ситуации) приводятся в "Камышева Е. Ю. Иностранный язык [Электронный ресурс] : электронный

учебно-методический комплекс / Е. Ю. Камышева ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2017]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000234620. - Загл. с экрана."

105
Контролирующие материалы (Power Point презентация, указания по подготовке) приводятся в "Polyankina S. Y. Руководство по подготовке презентаций на

английском языке [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / S. Y. Polyankina ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. -

Режим доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000214342. - Загл. с экрана."

105

Контролирующие материалы (устное сообщение, указания по подготовке) приводятся в "Английский язык. Аннотирование и реферирование. Ч. 1 :

методические указания для магистрантов технических специальностей / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост. Ю. В. Ридная]. - Новосибирск, 2013. - 93, [2] с. : ил.,

табл.. - Режим доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000179190"

105

Контролирующие материалы - список терминов

104

Контролирующие материалы (печатный вариант реферата, указания по написанию) приводятся в "Английский язык. Аннотирование и реферирование. Ч. 1 :

методические указания для магистрантов технических специальностей / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост. Ю. В. Ридная]. - Новосибирск, 2013. - 93, [2] с. : ил.,

табл.. - Режим доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000179190"

104

Контролирующие материалы (Power Point презентация, укзания по подготовке) приводятся в "Polyankina S. Y. Основы английской публичной речи

[Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / S. Y. Polyankina ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000213129. - Загл. с экрана."

105

Контролирующие материалы (тест) приводятся в "Polyankina S. Y. Основы английской публичной речи [Электронный ресурс] : электронный

учебно-методический комплекс / S. Y. Polyankina ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000213129. - Загл. с экрана."

2010



Семестр: 2 

105

Контролирующие материалы - научная статья по профилю магистранта из зарубежного источника

105

Контролирующие материалы (коммуникативные ситуации) приводятся в "Камышева Е. Ю. Иностранный язык [Электронный ресурс] : электронный

учебно-методический комплекс / Е. Ю. Камышева ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2017]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000234620. - Загл. с экрана."

105

Контролирующие материалы (устное сообщение, указания по реферированию) приводятся в "Английский язык. Аннотирование и реферирование. Ч. 1 :

методические указания для магистрантов технических специальностей / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост. Ю. В. Ридная]. - Новосибирск, 2013. - 93, [2] с. : ил.,

табл.. - Режим доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000179190"

105

Контролирующие материалы (печатный вариант реферата, указания по подготовке) приводятся в "Английский язык. Аннотирование и реферирование. Ч. 1 :

методические указания для магистрантов технических специальностей / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост. Ю. В. Ридная]. - Новосибирск, 2013. - 93, [2] с. : ил.,

табл.. - Режим доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000179190"

105

Контролирующие материалы (Power Point презентация) приводятся в "Polyankina S. Y. Руководство по подготовке презентаций на английском языке

[Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс / S. Y. Polyankina ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2015]. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000214342. - Загл. с экрана."

105

Контролирующие материалы (тест) приводятся в "Камышева Е. Ю. Иностранный язык [Электронный ресурс] : электронный учебно-методический комплекс /

Е. Ю. Камышева ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, [2017]. - Режим доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000234620. - Загл. с экрана."
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Коды

компетен

ций

ФГОС

Результаты  обучения

Формы

контроля

Таблица 6.2

Зачет Экзамен

    В таблице 6.2 представлено соответствие форм контроля заявляемым требованиям к
результатам освоения дисциплины.

ОПК.3  з1. знать терминологию профессиональной сферы деятельности на иностранном языке + +

 у1. уметь читать и реферировать литературу на иностранном языке + +

 у2. уметь использовать знания языка для профессионального международного общения

и в научно-исследовательской деятельности
+ +

Фонд оценочных средств по дисциплине представлен в приложении № 1   к рабочей
программе.

7. Литература

Основная литература



Дополнительная литература

Интернет-ресурсы

8. Методическое и программное обеспечение

8.1 Методическое обеспечение



8.2 Специализированное программное обеспечение 

9. Материально-техническое обеспечение 

Лабораторный стенд

№ Наименование Назначение

1 Доска магнитно-маркерные Проведение практических занятий

2 Терминальный класс №12 Проведение практических занятий

3 Экран настенный Демонстрация учебных материалов

Специальное оборудование

№ Наименование Назначение

1 Терминальный класс №17 Проведение практических занятий
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1. Обобщенная структура фонда оценочных средств учебной дисциплины 

 

Обобщенная структура фонда оценочных средств по дисциплине «Иностранный язык» 

приведена в Таблице. 

                         Таблица  

Формируемые 

компетенции 

Показатели 

сформированности 

компетенций 

(знания, умения, 

навыки) 

Темы 

Этапы оценки компетенций 

Мероприятия 

текущего 

контроля 
(курсовой 

проект, РГЗ(Р) и 

др.) 

Промежуточная 

аттестация 

(экзамен, зачет) 

ОПК.3 способность 

использовать 

иностранный язык 

в 

профессиональной 

сфере 

з 1. знать 

терминологию 

профессиональной 

сферы деятельности 

на иностранном 

языке 

 

Научная деятельность 

университета. Научное 

направление магистерской 

программы. Научно-

исследовательская работа 

магистранта. 

Подготовка и участие в 

международной научной 

конференции 

  1 семестр- 

Зачет: вопрос 1,2,3 

2 семестр- 

Экзамен: вопрос  

1,2, 3 

ОПК.3 у 1. уметь 

использовать 

знания языка для 

профессионального 

международного 

общения и в 

научно-

исследовательской 

деятельности 

 

Научное направление 

магистерской программы. 

Научно-исследовательская 

работа магистранта. 

Подготовка и участие в 

международной научной 

конференции 

  1 семестр- 

Зачет: вопрос 3 

2 семестр- 

Экзамен: вопрос 2,3 

ОПК.3 у 2. уметь читать и 

реферировать 

литературу на 

иностранном языке 

 

Научная деятельность 

университета. Научное 

направление магистерской 

программы. Научно-

исследовательская работа 

магистранта Научные 

контакты. Международные 

научные мероприятия: 

конференции, форумы, 

симпозиумы. 

Подготовка и участие в 

международной научной 

конференции. 

  1 семестр- 

Зачет: вопрос 1,2 

2 семестр- 

Экзамен: вопрос 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2. Методика оценки этапов формирования компетенций в рамках дисциплины. 

Промежуточная аттестация по дисциплине проводится в 1 семестре - в форме зачета;   

во 2 семестре - в форме экзамена, который направлен на оценку сформированности компетенций 

ОПК.3. 

Зачет и экзамен проводятся в письменной и устной форме, по билетам, разработанным 

преподавателем в соответствии с дидактическими единицами рабочей программы.   

Билет состоит из вопросов, приведенных в паспорте зачета и экзамена, позволяющих оценить 

показатели сформированности соответствующих компетенций.  

Выполнение заданий на зачете оценивается от 0 до 20 баллов, на экзамене от 0 до 40 баллов. 

Сформированность компетенции проверяется при проведении мероприятий текущего контроля, 

указанных в таблице раздела 1.  

Общие правила выставления оценки по дисциплине определяются балльно-рейтинговой системой, 

приведенной в рабочей программе дисциплины.  

На основании приведенных далее критериев можно сделать общий вывод о сформированности 

компетенции ОПК.3, за которые отвечает дисциплина, на разных уровнях. 

 

3. Общая характеристика уровней освоения компетенций. 

Ниже порогового. Уровень выполнения различных видов работ не отвечает большинству основных 

требований, теоретическое и практическое содержание курса освоено частично, пробелы носят 

существенный характер, языковые и коммуникативные навыки и умения работы с освоенным 

материалом сформированы не достаточно, большинство предусмотренных программой обучения 

учебных заданий не выполнены или выполнены с существенными ошибками. 

 

Пороговый уровень. Уровень выполнения различных видов работ отвечает большинству основных 

требований, теоретическое и практическое содержание курса освоено частично, пробелы не носят 

существенного характера, необходимые языковые и коммуникативные навыки и умения работы с 

материалом в основном сформированы, большинство предусмотренных программой обучения 

учебных заданий выполнено, некоторые задания выполнены с ошибками. 

 

Базовый уровень. Уровень выполнения различных видов работ отвечает большинству основных 

требований, теоретическое и практическое содержание курса освоено, некоторые языковые и 

коммуникативные навыки и умения работы с освоенным материалом сформированы недостаточно, 

большинство предусмотренных программой обучения учебных заданий выполнено, качество 

выполнения ни одного из них не оценено минимальным количеством баллов, некоторые 

выполненные задания содержат незначительные неточности. 

 

Продвинутый уровень. Уровень выполнения различных видов работ отвечает всем требованиям, 

теоретическое и практическое содержание курса освоено полностью, необходимые языковые и 

коммуникативные навыки и умения работы с освоенным материалом сформированы на достаточном 

уровне, Все предусмотренные программой обучения учебные задания выполнены в полном объеме, 

качество выполнения оценено количеством баллов, близким к максимальному. 

 

 

 

 

 

 



Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 

высшего образования 

«Новосибирский государственный технический университет» 

Кафедра иностранных языков 

 

Паспорт зачета  

по дисциплине «Иностранный язык / английский», 1 семестр 

 

1. Методика оценки 

Зачет проводится в письменной и устной форме по билетам. Билет структурируется по 

следующему правилу: первый и второй вопрос формируется из диапазона текстов, 

представленных в списке для чтения и реферирования на зачете, третий вопрос формируется из 

списка вопросов по изученным модулям (список примерных вопросов в количестве 25 

прилагается).  

Первый вопрос - письменный перевод со словарем с английского на русский язык 

оригинальной научной статьи по профилю направления подготовки объемом 1500-2000 

печатных знаков. Время перевода - 30 минут. Форма проверки – чтение текста на 

иностранном языке вслух (выборочно) и проверка выполненного перевода.  

Второй вопрос - чтение, устный перевод с английского на русский язык отрывка 

оригинальной научной статьи объемом 1500-2000 печатных знаков по профилю 

направления подготовки; устное реферирование переведенного отрывка на английском 

языке.  Время подготовки - 15 минут. Форма проверки - передача содержания на 

английском языке.  

Третий вопрос - беседа по изученной тематике, защита глоссария. Примерный список 

вопросов дается заранее. Форма проверки – вопрос преподавателя, аргументированный 

ответ магистранта.  

В ходе зачета преподаватель вправе задавать магистранту дополнительные вопросы из 

общего перечня (п. 4). 

 

 

 

 

 

 

 

 



Форма билета для зачета 

 

НОВОСИБИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ 

Факультет ФЭН 

 

Билет  № _____ 

к зачету по дисциплине «Иностранный язык» 

 

1. Письменный перевод со словарем с английского на русский язык отрывка 

оригинальной научной статьи по профилю направления подготовки объемом 1500-2000 

печатных знаков.  

2. Чтение, устный перевод со словарем с английского на русский язык отрывка 

оригинальной научной статьи объемом 1500-2000 печатных знаков по профилю 

направления подготовки; устное реферирование переведенного отрывка на английском 

языке. 

3. Беседа по изученной тематике. Защита глоссария. 

 

                                                                                                     

Утверждаю: зав. кафедрой ИЯ                                            Е.Ю. Камышева 

 

Ответственный за дисциплину ____________________ Е.Ю. Камышева 

 

Дата 

 

Пример письменного и устного задания на 

зачете 

 

1. Письменный перевод со словарем с английского на русский язык отрывка оригинальной 

научной статьи по профилю направления подготовки объемом 1500-2000 печатных знаков.  

2. Чтение, устный перевод со словарем с английского на русский язык отрывка 

оригинальной научной статьи объемом 1500-2000 печатных знаков по профилю 

направления подготовки; устное реферирование переведенного отрывка на английском 

языке. 

3. Беседа по изученной тематике. Защита глоссария. 

 

Text-1 

Optimal renewable energy systems for industries in rural regions,  

Stephan Maier, AriadniGemenetzi 
http://www.energsustainsoc.com/content/4/1/9 

 

Background 

 

Regional energy systems of the future will have to be based on renewable sources to a much larger 

extent. Whereas there are interesting examples of an implementation of regional sustainable energy 

systems for relatively small and rural settings [1], integration of large consumers such as industrial 

plants as well as the supply for larger urban centres still remains a problem to be solved on a larger 

scale [2]. Utilisation of renewable resources as a base for the energy system will require to rethink 

the interaction between spatial planning, energy technologies and distribution grids [3] leading to 

http://www.energsustainsoc.com/content/4/1/9
http://www.energsustainsoc.com/content/4/1/9
http://www.energsustainsoc.com/content/4/1/9#B1
http://www.energsustainsoc.com/content/4/1/9#B2
http://www.energsustainsoc.com/content/4/1/9#B3


the need of tailor-made solutions that take the individual context of the region into account. This 

includes the particular mix of available resources, the demand of energy in its various forms as 

well as the availability and capacity of distribution grids. For all these parameters, their spatial 

component and temporal characteristic have to be considered.  

The development and implementation of smart energy systems on the regional level requires co-

operation and co-ordination of a large number of economic, social, political and administrative 

actors. It is therefore less a straightforward planning process than a deliberation process about 

future development. This deliberation has to be supported by appropriate methods that allow the 

optimisation of complex technology networks and resource logistics to provide solid ground for 

actor discourse.  

In this research, an optimum technology network for a specific case study region shall be found. 

In the next step, scenarios will be made to identify price limits and technologies which have high 

grades of application stability.  

The objective of the study results in an adaptable optimum structure and scenarios which represent 

the existing technology network, available resources, prices, energy supply and demand situation 

of the region as well as possible new energy technologies. This model will then be used as a 

decision-making support tool for a specific region in Austria. It will set the basis for a future 

development of the city's energy system planning to raise optimum energy structures for the 

settlements and a specific industrial area. The research is part of a broader regional process. 

Because of structural changes in working behaviour, limits of resources and population growth, 

rural areas, urban spaces and industrial sides are drawing closer together. The region 

Weiz/Gleisdorf was chosen as a study area because the municipalities situated there work together 

to form a common energy region elaborating an energy concept involving industrial producers, 

energy suppliers and other regional and urban stakeholders. Results of the research are used for 

dialogue with regional stakeholders. The reason for the research discussion is finding the best 

regional solution, looking at resources, technologies and economics (optimal technology network) 

and analysing deviations when accounting for certain conditions, among other stakeholder 

interests. An integration of renewable technologies in energy supply networks has a promising 

potential to increase added municipal value [4].  

Problem definition 

The study area includes 19 municipalities in the region Weiz/Gleisdorf. This area qualified for an 

intensive investigation because it shows urban structures in a regional context, which means that 

there is a big potential of resources from rural areas and waste heat from an industrial side as well 

as demand from denser settlements in urban areas. The total area of the municipalities is 26,817 ha, 

with a population of 43,758 people. The biggest urban centre in this region is the city of Weiz with 

a surface area of 359 ha. The region in the South-East of Austria has a long industrial history and 

hosts a number of high-tech engineering and manufacturing sites.  

The model requirements of the study were to find the optimal technology network as well as sites 

for energy provision installations that provide a large manufacturing plant with process heat and 

electricity, utilising regionally available bio-resources while generating the highest possible value 

added on a regional scale.  

The design conditions of the study are not restricted to the provision of energy to the manufacturing 

plant but also allow to supply residential heat for nearby settlements in the urban centre of Weiz 

as well as provide bio-methane and electricity (from bio-resources) to the grid if this increases the 

overall economic performance of the system.  

The Process Network Synthesis (PNS) had to render consistent and comparable optimal solutions 

for this task based on different scenarios. These scenarios take into account: the variability of cost 

and price options, availability of resources, and the availability of locations for construction area 

as well as market developments (demand for heat and electricity).  

The results from the calculations form the base for a broad stakeholder discourse currently going 

on in the region.  

 

http://www.energsustainsoc.com/content/4/1/9#B4


3. Беседа по изученной тематике. Защита глоссария. 

 

2. Критерии оценки по видам деятельности для каждого уровня 

 

Ответ на билет считается неудовлетворительным, если выполнен письменный 

перевод менее 50% текста, в переводе допущены ошибки, влияющие на искажение 

основного содержания текста.  

При устном реферировании отрывка научной статьи магистрант демонстрирует 

частичное понимание общей идеи текста, более половины содержательных моментов 

пропущены, либо освещены недостаточно, не показывает умения устанавливать причинно-

следственные связи в тексте, не использует клишевые фразы, не делает вывод по 

прочитанному, объем высказывания ограничен (менее 10 предложений), при передаче 

содержания использует зрительную опору (материалы текста), использует ограниченный 

примитивный набор лексических и грамматических структур, характерных для научного 

стиля, имеется значительное количество грамматических ошибок, логическая структура 

текста нарушена. Темп речи замедленный, длительные паузы и нарушение норм 

произношения препятствуют пониманию речи. 

В беседе с экзаменатором магистрант демонстрирует на практике не понимание сути 

вопроса, не раскрывает содержательной части вопроса или раскрывает поверхностно, 

использует ограниченный выбор лексических и грамматических средств. Грубо нарушает 

лексические нормы, затрудняющие восприятие высказывания на слух, высказывания не 

аргументированы, содержат значительное количество грамматических ошибок, 

затрудняющих понимание высказывания в целом. Темп речи замедленный, высказывание 

сопровождается длительными паузами, нарушены нормы произношения, что затрудняет 

восприятие речи. 

При защите глоссария магистрант затрудняется дать определение термина, 

испытывает трудности в применении термина в заданном коммуникативном контексте, в 

речи допускает грамматические и фонетические ошибки. Глоссарий включает 15 терминов.  

Оценка на неудовлетворительном уровне составляет 0-9 баллов. 
 

 Ответ на билет засчитывается на пороговом уровне, если выполнен письменный 

перевод 50 %- 70 % текста, в переводе допущены ошибки, влияющие на искажение 

основного содержания текста.  

При устном реферировании отрывка научной статьи магистрант демонстрирует 

частичное понимание общей идеи текста, затрудняется в установлении  причинно-

следственных связей в тексте, средства логической связи, клишевые фразы использует в 

недостаточном количестве, не делает вывод по прочитанному, при передаче содержания 

использует зрительную опору (материалы текста), объем высказывания ограничен (10-12 

предложений), использует ограниченный набор лексических и грамматических средств, 

имеется определенные затруднения в их подборе, допускает большое количество 

грамматических ошибок, затрудняющих понимание высказывания. Темп речи 

замедленный, высказывание сопровождается паузами, нарушены нормы произношения, 

что затрудняет восприятие речи. 

В беседе с экзаменатором магистрант в основном раскрывает содержательную часть 

вопроса, использует ограниченный выбор лексических и грамматических средств, 

возможно нарушение лексических норм, высказывание содержит значительное количество 

грамматических ошибок, что приводит к нарушению смысла отдельных высказываний. 

Контакт с преподавателем слабый, темп речи очень медленный, периодические паузы и 

нарушение норм произношения затрудняют восприятие речи.  

При защите глоссария магистрант демонстрирует не достаточный уровень 

грамотности раскрытия дефиниции термина, использует некоторые основные языковые и 



речевые  явления, необходимые для построения  высказывания, затрудняется в применении 

терминов в заданном коммуникативном контексте, в речи допускает грамматические и 

фонетические ошибки. Глоссарий включает 16-20 терминов.  

Оценка на пороговом уровне составляет 10-13 баллов. 
 

Ответ на билет засчитывается на базовом уровне, если выполнен письменный 

перевод 100% текста; в переводе есть 2-3 ошибки в грамматических конструкциях, 

лексических единицах, фразах или выражениях, не влияющих на адекватность передачи 

основного содержания текста.  

При устном реферировании магистрант демонстрирует понимание основной идеи 

текста, проблематики и логики развития текста, проявляет умение выделить основную и 

второстепенную информацию, обосновывает приведенные факты, используя лексическое 

перефразирование, употребляет средства логической связи, клишевые фразы, использует 

адекватные лексические и грамматические конструкции, характерные для научной речи, 

допускает ошибки, не влияющие на искажение смысла содержания. Объем высказывания 

составляет более 18-20 предложений. Темп речи нормальный, имеются незначительные 

паузы, нарушение норм произношения не затрудняет восприятия высказывания. 

В беседе с экзаменатором магистрант раскрывает все главные содержательные 

моменты вопроса, грамотно использует лексические и грамматические средства, допуская 

некоторое количество неточностей и отступлений в последовательности изложения 

мыслей, испытывает затруднения в выборе лексических средств для выражения 

собственного мнения, наличие отдельных грамматических ошибок не ведет к искажению 

смысла высказывания. Контакт с преподавателем хороший, темп речи нормальный, 

нарушение норм произношения не затрудняет восприятия высказывания.   

При защите глоссария магистрант демонстрирует достаточный уровень грамотности 

раскрытия дефиниции термина, его речь в основном логически выстроенная, магистрант 

испытывает незначительные трудности в приведении примеров употребления термина в 

коммуникативном контексте, в речи допускает ошибки в выборе лексических и 

грамматических единиц, не нарушающих смысла высказывания. Глоссарий включает 20-25 

терминов.  

Оценка на базовом уровне составляет 14-16 баллов. 

  

Ответ на билет засчитывается на продвинутом уровне, если выполнен адекватный 

письменный перевод 100% текста без искажения значения основного содержания теста и 

без изменения значения отдельных слов при сохранении грамматики русского языка.  

При устном реферировании магистрант демонстрирует полное понимание 

содержания текста, проблематики и логики развития текста, проявляет умение выделить 

основную и второстепенную информацию, обращает внимание на различные детали в 

тексте, интерпретирует их, приводит аргументы, соответствующие поставленной 

коммуникативной цели, сравнивает, делает выводы, уместно оперирует 

профессиональными терминами,  грамотно использует средства логической связи, 

клишевые выражения, не испытывает трудностей в использовании грамматических 

структур, характерных для научной речи, не допускает грамматических и лексических 

ошибок в речи. Объем высказывания составляет более 20 предложений. Темп речи беглый, 

речь ритмична и правильно интонирована. 

В беседе с экзаменатором магистрант раскрывает полностью содержательные аспекты 

вопроса, грамотно использует лексические и грамматические средства, практически не 

допуская неточностей в последовательности изложения мыслей, мысли аргументированы, 

высказывание логично, четкое, наличие 1-2 грамматических ошибок не ведет к искажению 

смысла высказывания. Контакт с преподавателем хороший, речь ритмична, правильно 

интонирована, темп речи достаточно беглый,  произношение слов за редким исключением 

корректно.  



При защите глоссария магистрант демонстрирует высокий уровень грамотности 

раскрытия дефиниции термина, его речь четкая,  ясная, логически выстроенная; магистрант  

применяет достаточное количество примеров употребления термина в коммуникативном 

контексте, употребляет грамматические структуры, характерные для научной речи. 

Глоссарий включает более 25 терминов.  

Оценка на продвинутом уровне составляет 17-20 баллов. 

 

 

 



3. Шкала оценки на зачете 

 

Вид деятельности Уровень в баллах 

 ниже 

порогового 

пороговый базовый продвинутый 

Оценка неудовлетвор

ительно 
удовлетворительно хорошо отлично 

 FX F E D 

 

D+ C- C B- B B+ A- A A+ 

1. Письменный перевод со 

словарем с английского на 

русский язык отрывка 

оригинальной научной 

статьи по профилю 

направления подготовки 

объемом 1500-2000 

печатных знаков.  

2. Чтение, устный перевод со 

словарем с английского на 

русский язык отрывка 

оригинальной научной 

статьи объемом 1500-2000 

печатных знаков по профилю 

направления подготовки; 

устное реферирование 

переведенного отрывка на 

английском языке. 

3. Беседа по изученной 

тематике. Защита глоссария. 

0-4 5-9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 

 0-9 10-13 14-16 17-20 

В общей оценке по дисциплине экзаменационные баллы учитываются в соответствии с правилами балльно-рейтинговой системы, 

приведенными в рабочей программе дисциплины. 



4. Вопросы к зачету по дисциплине «Иностранный язык» 

 

1. Письменный перевод со словарем с английского на русский язык отрывка 

оригинальной научной статьи по профилю направления подготовки объемом 1500-

2000 печатных знаков.  

2. Чтение, устный перевод со словарем с английского на русский язык отрывка 

оригинальной научной статьи объемом 1500-2000 печатных знаков по профилю 

направления подготовки; устное реферирование переведенного отрывка на 

английском языке. 

 

Список 

текстов для чтения, перевода и реферирования на зачете 

по дисциплине «Иностранный язык»  

 

1. Design of local roadway infrastructure to service sustainable energy facilities, 

Karim A AbdelWarith, Panagiotis Anastasopoulos, Wayne Richardson, Jon D Fricker, John E 

Haddock // http://www.energsustainsoc.com/content/4/1/14 

2. Development of methods and practices of virtual reality as a tool for participatory urban 

planning: a case study of Vilnius City as an example for improving environmental, social and 

energy sustainability, Gintaras Stauskis // http://www.energsustainsoc.com/content/4/1/7 

3. Seawater desalination in micro grids: an integrated planning approach 

Kristina Bognar, Philipp Blechinger, Frank Behrendt // 

http://www.energsustainsoc.com/content/2/1/14 

4. Local renewable energy cooperatives: revolution in disguise? J. A. M Hufen and J. F. M. 

Koppenjan // http://www.energsustainsoc.com/content/5/1/18 

5. Electricity blackouts and hybrid systems of provision: users and the ‘reflective practice’ 

Jenny Rinkinen // http://www.energsustainsoc.com/content/3/1/25 

6. Methodologies in power systems fault detection and diagnosis, Saad Abdul Aleem, Nauman 

Shahid, Ijaz Haider Naqvi// http://link.springer.com/article/10.1007/s12667-014-0129-1 

7. Intelligent automation and IT for the optimization of renewable energy and wastewater 

treatment processes, Michael Bongards, Daniel Gaida, Oliver Trauer, Christian Wolf // 

http://www.energsustainsoc.com/content/4/1/19 

8. Neutral current compensation techniques in autonomous wind energy sources, Aarti Gupta, 

Dinesh Jain, Surender Dahiya // http://link.springer.com/article/10.1007/s40095-014-0134-0 

9. Assessment of micro-wind turbines performance in the urban environments: an aided 

methodology through geographical information systems, Antonio Gagliano, Francesco Nocera // 

http://link.springer.com/article/10.1186/2251-6832-4-43 

10. A new method for building energy consumption statistics evaluation: ratio of real energy 

consumption expense to energy consumption, Liang Zhao, Ruobing Liang, Jili Zhang, Liangdong 

Ma, Tianyi Zhao // http://link.springer.com/article/10.1007/s12667-013-0111-3 

11. Sliding Mode Switching Control of Manipulators Based on Disturbance Observer 

Lei Yu, Jun Huang, Shumin Fei //  https://link.springer.com/journal/34 

12.  Multiuniversity Research: The Power Systems Engineering Research Center [History] 

Dennis J. Ray; Peter W. Sauer; Robert J. Thomas; Jay Giri // 

http://ieeexplore.ieee.org/document/7866929/ 
13.  Applications of computational electromagnetism in electric power engineering 

Enrique Melgoza; Rafael Escarela-Pérez; Manuel A. Corona-Sánchez // 

http://ieeexplore.ieee.org/document/7805676/ 

14.  Virtual high-voltage lab: Physics and engineering for dielectric design of power devices 

Sergey Pancheshnyi; Andreas Blaszczyk; Jonas Ekeberg; Thomas Christen; Magne Saxegaard // 

http://ieeexplore.ieee.org/document/7800937/ 
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15.  Optimization Model of Information Flow in Power Grid Engineering Construction Projects 

Based on Improved DSM, A-yong Li; Li-rong Wei // 

http://ieeexplore.ieee.org/document/7293003/ 

 

3. Беседа по изученной тематике. Защита глоссария. 

 

Список вопросов для беседы на зачете 

 

1. How much time is required to complete a Master’s program at NSTU? What parts is the program 

composed of? 2. What career opportunities do the graduates from the Master’s programs have? 

Which of the alternatives is better in your opinion? 3. What does an application for admission to 

the Master’s program include?  (e.g. for those graduating from other institutions or having more 

than a year interval after graduation from NSTU Bachelor’s programs) 4. What is recommended 

to attach to an application? 5. What is your field of the study? 6. Why did you choose it? 7. What 

are the main notions of your field of study? 8. What is research? 9. What is meant by the research 

problem? 10. What problem is considered to be topical? 11. What research purposes can be set? 

12. What is research aimed at? 13. What does the work at the theoretical level imply? 14. What is 

it important to spend time choosing and clarifying your research topic? 15. What does applied 

research result in? 16. What kinds of research are widely used? 17. What does research ethics 

imply? 18. What are the subfields in this area? 19. What is the background of your field of study? 

20. What scientists made the greatest contribution to your field of study? 21. What are the recent 

achievements in the field? 22. What is the practical significance of results achieved in your field 

of study? 23. What branches of industry is your field of study connected with? 24. What subjects 

should specialists in your field of study learn? 25. Where do specialists in your field work? 
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Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение  

высшего образования 

«Новосибирский государственный технический университет» 

Кафедра иностранных языков 

 

Паспорт экзамена  

по дисциплине «Иностранный язык», 2 семестр 

 

1. Методика оценки 

Экзамен проводится в письменной и устной форме по билетам. Билет структурируется по 

следующему правилу: первый вопрос включает перевод аннотации с русского на английский 

язык; второй вопрос формируется из диапазона текстов, представленных в списке для чтения и 

реферирования на экзамене, третий вопрос формируется из списка вопросов по изученным 

модулям (список примерных вопросов в количестве 35 прилагается).  

Первый вопрос - письменный перевод со словарем с русского на английский язык 

аннотации научной статьи по направлению подготовки объемом 300-500 печатных знаков. 

Время перевода - 20 минут. Форма проверки – перевод сдается преподавателю на проверку.  

Второй вопрос - перевод со словарем с английского на русский язык оригинальной 

научной статьи по профилю направления подготовки объемом 1500-2000 печатных знаков, 

устное реферирование переведенного отрывка оригинальной статьи на английском языке. 

Время подготовки - 45 минут. Форма проверки - чтение текста на иностранном языке вслух 

(выборочно) и проверка выполненного перевода; передача содержания переведенного 

отрывка на английском языке с использованием клишевых выражений для реферирования.  

Третий вопрос - беседа по изученной тематике, защита глоссария. Примерный список 

вопросов дается заранее. Форма проверки – вопрос преподавателя, аргументированный 

ответ магистранта.  

В ходе экзамена преподаватель вправе задавать магистранту дополнительные вопросы из 

общего перечня (п. 4).  
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1. Письменный перевод со словарем с английского на русский язык аннотации научной 

статьи по направлению подготовки объемом 300-500 печатных знаков.  

2. Чтение, перевод со словарем с  английского на русский язык отрывка оригинальной 

научной статьи объемом 1500-2000 печатных знаков по профилю направления 

подготовки; устное реферирование переведенного отрывка на английском языке. 
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Пример письменного и устного задания на экзамене 

 

1. Письменный перевод со словарем с английского на русский язык аннотации 

научной статьи по направлению подготовки объемом 300-500 печатных знаков.  

 
Прогнозирование технического состояния электрических машин в энергетических 

установках 

О.В КРЮКОВ 

 

Аннотация 

Рассмотрены современные методы проектирования и создания встроенных систем 

мониторинга и прогнозирования технического состояния электрических машин в составе 

ответственных энергетических установок. Приведён анализ повреждаемости и 

эксплуатационных факторов, влияющих на длительную и безаварийную работу 

электроэнергетических агрегатов. Представлен пример автоматизированной системы 

оперативного мониторинга синхронного двигателя газоперекачивающего агрегата на 

основе инновационных систем автоматизации. 

 

 

 

 

 

 

 

 



2. Чтение, перевод со словарем с английского на русский язык отрывка оригинальной 

научной статьи объемом 1500-2000 печатных знаков по профилю направления 

подготовки; устное реферирование переведенного отрывка на английском языке. 

 

Text -1 

Power flow tracing method for electricity transmission 

// Journal of Sustainable Energy, vol 1, N. 4, December, 2010 

 

Introduction 
 Electricity transmission and wheeling service pricing becomes a more complex and more 

important task within the ongoing deregulation of electric power industry. It has significant 

impacts on the market efficiency, the development of transmission systems, the sitting of power 

plant, the demand growth and its geographical distribution. Transmission pricing discusses how to 

allocate the entire cost of a transmission system among all the system users [1], [2], [3]. Because 

monetary flows are related to the nodal prices, the impact of generators and loads on operation 

constraints and the interactive correlation between active and reactive power can be considered. 

Total transmission service cost is separated into more practical line-related costs and system wide 

cost, and can be flexibly distributed between generators and loads. It is necessary to find out the 

contributions of each generator and load to transmission system power flows before a reasonable 

distribution off line-related costs and system-wide cost can be obtained [4], [5]. This paper uses 

the Kirschen tracing method to calculate the contributions of generators and loads to power flows 

and active losses [6], [7]. This method is based on the proportional sharing principle. The novelty 

of the proposed approach refers to AC power flow based version. The buses and the network 

elements are organized in homogeneous groups based on the following concepts: the domain of 

the generator, the commons and the links [8]. The domain of a generator represents a subset of 

buses, which are supplied by certain generator. The commons of a generator are defined as a subset 

of neighboring buses supplied by the same generators. Having the buses divided into commons, 

each network element can be either internal to a common (for example, it connects two buses 

which are part of the same com-mon) or external (for example, it connects two buses belongs to 

different commons). A link is represented by one or more external branches connecting the same 

commons. In order to illustrate this method, the 25-bus test power system is used, designed within 

the Power Systems Department, from “Politehnica” University of Timisoara, Romania [12].  

Method discribtion 
 Kirschen method organizes the network's buses and branches in homogeneous groups 

according to the following concepts: the domain of generator, the commons and the links [9]-[10]. 

These concepts are used to obtain the state graph of generators contribution to consumers in a 

domain and for determining the generator contributions to individual consumers and power flows. 

The method is applied independently both for active and reactive power, based on complete AC 

power flow [11]. The domain of a generator represents a subset N of n buses, which are supplied 

by this generator. A particular bus belongs to a generator domain if there is a “trace” through the 

transmission network for which the direction of power flow is from the generator to the bus. In the 

manner of domain definition results that there is an overlap between the domains of the various 

generators. It is noted that the “active domain” of a generators does not usually cover the same set 

of buses as its “reactive domain”. The generator common is a subset of “neighbored” buses from 

the subset N, which are supplied by the same generators. The subsets of buses which are not 

connected and not supplied by the same generators are treated as separate commons. A bus 

therefore belongs to only one common. The rank of a common is defined as the number of 

generators supplying the buses within this common. Once the buses have been divided into 

commons, each network element within the common connects two buses which belong to the same 

common. If a network branch is inside of a common, then it will connect two buses which are 

belonging to different commons. A link consists by one or more external network branches 

connecting the same commons. It is very important to note that the actual flows in all branches of 



a link are all in the same direction. Furthermore, the flow direction in a link is always from a 

common of rank i to a common of rank j, where j is always greater than i. Knowing the direction 

of the power flow through the network elements and being defined the commons and the links, the 

graph theory can be applied.  

 The inflow of the root buses of state graph is produced entirely by the generators embedded 

in these commons. The proportion of the outflow traceable to each of these generators can 

therefore be readily computed and propagated to commons of higher rank. Knowing the common 

a bus belongs to and the contributions of each generator to each common, therefore gives the 

ability to compute how much power each generator contributes to each load. It also makes it 

possible to compute what proportion of the use of each branch can be apportioned to each 

generator. For network elements linking buses in separate commons, the proportion of usage 

should based on the contribution of the generator to the lower ranked common. So the power losses 

allocation can be performed. 

Conclusion 
 The authors are proposing a new method of assessing the transmission cost related to active 

power losses. The Kirschen method is suitable to estimate the performance of the system. This 

method is simple, intuitive and is based on complete AC power flow. The cost allocation has been 

performed separately for sources and consumers, tracing the active power flow. The two 

components of the transmission cost allocation can be weighted differently (in the range 0-1, their 

sum is obviously 1). Due to obvious influence of the active power losses, it is recommended not 

to be neglected. 

 
3.Беседа по изученной тематике. Защита глоссария. 

 

2. Критерии оценки по видам деятельности для каждого уровня 

 

Ответ на экзаменационный билет считается ниже порогового уровня, если выполнен 

письменный перевод менее 50% текста, в переводе допущены ошибки, влияющие на 

искажение основного содержания текста.  

При устном реферировании отрывка научной статьи магистрант демонстрирует 

частичное понимание общей идеи текста, более половины содержательных моментов 

пропущены, либо освещены недостаточно, не показывает умения устанавливать причинно-

следственные связи в тексте, не использует клишевые фразы, не делает вывод по 

прочитанному, объем высказывания ограничен (менее 10 предложений), при передаче 

содержания использует зрительную опору (материалы текста), использует ограниченный 

примитивный набор лексических и грамматических структур, характерных для научного 

стиля, имеется значительное количество грамматических ошибок, логическая структура 

текста нарушена. Темп речи замедленный, длительные паузы и нарушение норм 

произношения препятствуют пониманию речи. 

В беседе с экзаменатором магистрант демонстрирует на практике не понимание сути 

вопроса, не раскрывает содержательной части вопроса или раскрывает поверхностно, 

использует ограниченный выбор лексических и грамматических средств. Грубо нарушает 

лексические нормы, затрудняющие восприятие высказывания на слух, высказывания не 

аргументированы, содержат значительное количество грамматических ошибок, 

затрудняющих понимание высказывания в целом. Темп речи замедленный, высказывание 

сопровождается длительными паузами, нарушены нормы произношения, что затрудняет 

восприятие речи. 

При защите глоссария магистрант затрудняется дать определение термина, 

испытывает трудности в применении термина в заданном коммуникативном контексте, в 

речи допускает грамматические и фонетические ошибки. Глоссарий включает 15 терминов.  

Оценка на неудовлетворительном уровне составляет 0-19 баллов. 



 

 Ответ на экзаменационный билет засчитывается на пороговом уровне, если выполнен 

письменный перевод 50 %- 70 % текста, в переводе допущены ошибки, влияющие на 

искажение основного содержания текста.  

При устном реферировании отрывка научной статьи магистрант демонстрирует 

частичное понимание общей идеи текста, затрудняется в установлении  причинно-

следственных связей в тексте, средства логической связи, клишевые фразы использует в 

недостаточном количестве, не делает вывод по прочитанному, при передаче содержания 

использует зрительную опору (материалы текста), объем высказывания ограничен (10-12 

предложений), использует ограниченный набор лексических и грамматических средств, 

имеется определенные затруднения в их подборе, допускает большое количество 

грамматических ошибок, затрудняющих понимание высказывания. Темп речи 

замедленный, высказывание сопровождается паузами, нарушены нормы произношения, 

что затрудняет восприятие речи. 

В беседе с экзаменатором магистрант в основном раскрывает содержательную часть 

вопроса, использует ограниченный выбор лексических и грамматических средств, 

возможно нарушение лексических норм, высказывание содержит значительное количество 

грамматических ошибок, что приводит к нарушению смысла отдельных высказываний. 

Контакт с преподавателем слабый, темп речи очень медленный, периодические паузы и 

нарушение норм произношения затрудняют восприятие речи.  

При защите глоссария магистрант демонстрирует не достаточный уровень 

грамотности раскрытия дефиниции термина, использует некоторые основные языковые и 

речевые  явления, необходимые для построения  высказывания, затрудняется в применении 

терминов в заданном коммуникативном контексте, в речи допускает грамматические и 

фонетические ошибки. Глоссарий включает 16-20 терминов.  

Оценка на пороговом уровне составляет 20-29 баллов. 
 

Ответ на экзаменационный билет засчитывается на базовом уровне, если выполнен 

письменный перевод 100% текста; в переводе есть 2-3 ошибки в грамматических 

конструкциях, лексических единицах, фразах или выражениях, не влияющих на 

адекватность передачи основного содержания текста.  

При устном реферировании магистрант демонстрирует понимание основной идеи 

текста, проблематики и логики развития текста, проявляет умение выделить основную и 

второстепенную информацию, обосновывает приведенные факты, используя лексическое 

перефразирование, употребляет средства логической связи, клишевые фразы, использует 

адекватные лексические и грамматические конструкции, характерные для научной речи, 

допускает ошибки, не влияющие на искажение смысла содержания. Объем высказывания 

составляет более 18-20 предложений. Темп речи нормальный, имеются незначительные 

паузы, нарушение норм произношения не затрудняет восприятия высказывания. 

В беседе с экзаменатором магистрант раскрывает все главные содержательные 

моменты вопроса, грамотно использует лексические и грамматические средства, допуская 

некоторое количество неточностей и отступлений в последовательности изложения 

мыслей, испытывает затруднения в выборе лексических средств для выражения 

собственного мнения, наличие отдельных грамматических ошибок не ведет к искажению 

смысла высказывания. Контакт с преподавателем хороший, темп речи нормальный, 

нарушение норм произношения не затрудняет восприятия высказывания.   

При защите глоссария магистрант демонстрирует достаточный уровень грамотности 

раскрытия дефиниции термина, его речь в основном логически выстроенная, магистрант 

испытывает незначительные трудности в приведении примеров  употребления термина в 

коммуникативном контексте, в речи допускает ошибки  в выборе лексических и 

грамматических единиц, не нарушающих смысла высказывания. Глоссарий включает 20-25 

терминов.  



Оценка на базовом уровне составляет 30-34 балла. 
  

Ответ на экзаменационный билет засчитывается на продвинутом уровне, если 

выполнен адекватный письменный перевод 100% текста без искажения значения 

основного содержания теста и без изменения значения отдельных слов при сохранении 

грамматики русского языка.  

При устном реферировании магистрант демонстрирует полное понимание 

содержания текста, проблематики и логики развития текста, проявляет умение выделить 

основную и второстепенную информацию, обращает внимание на различные детали в 

тексте, интерпретирует их, приводит аргументы, соответствующие поставленной 

коммуникативной цели, сравнивает, делает выводы, уместно оперирует 

профессиональными терминами,  грамотно использует средства логической связи, 

клишевые выражения, не испытывает трудностей в использовании грамматических 

структур, характерных для научной речи, не допускает грамматических и лексических 

ошибок в речи. Объем высказывания составляет более 20 предложений. Темп речи беглый, 

речь ритмична и правильно интонирована. 

В беседе с экзаменатором магистрант раскрывает полностью содержательные аспекты 

вопроса, грамотно использует лексические и грамматические средства, практически не 

допуская неточностей в последовательности изложения мыслей, мысли аргументированы, 

высказывание логично, четкое, наличие 1-2 грамматических ошибок не ведет к искажению 

смысла высказывания. Контакт с преподавателем хороший, речь ритмична, правильно 

интонирована, темп речи достаточно беглый,  произношение слов за редким исключением 

корректно.  

При защите глоссария магистрант демонстрирует высокий уровень грамотности 

раскрытия дефиниции термина, его речь четкая,  ясная, логически выстроенная; магистрант  

применяет достаточное количество примеров употребления термина в коммуникативном 

контексте, употребляет грамматические структуры, характерные для научной речи. 

Глоссарий включает более 25 терминов.  

Оценка на продвинутом уровне составляет 35-40 баллов.



3.Шкала оценки на экзамене 

Вид деятельности Уровень в баллах 
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объемом 300-500 печатных 

знаков.  

2. Чтение, устный перевод с 

английского на русский язык 

отрывка оригинальной 

научной статьи объемом 

1500-2000 печатных 

знаков по профилю 

направления подготовки; 

устное реферирование 

переведенного отрывка на 

английском языке. 

3. Беседа по изученной 

тематике. Защита глоссария. 
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В общей оценке по дисциплине экзаменационные баллы учитываются в соответствии с правилами балльно-рейтинговой системы, 

приведенными в рабочей программе дисциплины. 



4.Вопросы к экзамену по дисциплине «Иностранный язык» 

 

1. Письменный перевод со словарем с английского на русский язык аннотации 

научной статьи по направлению подготовки объемом 300-500 печатных знаков.  

 
1. Интеграция распределительного устройства подстанции в присоединённую к ней 

электрическую сеть 

Я.И. ЮРИКОВ 

Аннотация 

Представлено решение проблемы надёжности электроснабжения потребителей в 

современных условиях экономики на примере электрической сети 10 кВ, присоединённой 

к подстанции "Колосково", расположенной в Валуйском районе Белгородской области. 

Создана концепция интеграции распределительного устройства подстанции в 

присоединённую к ней электрическую сеть. Цель работы: повысить уровень надёжности 

электроснабжения потребителей, подключённых к отпаечной однотрансформаторной 

подстанции, снизить затраты на эксплуатацию и оперативное обслуживание, а также время 

ликвидации аварии и восстановления электроснабжения потребителей. 

 

 

2. Алгоритмы адаптивной автоматики ограничения перегрузки воздушной линии 

электропередачи с контролем температуры провода 

Е.И. САЦУК, Ю.И. ЛУЖКОВСКИЙ, А.С. ЗАСЫПКИН, А.Д. ТЕТЕРИН 

Аннотация 

Отмечены решения по использованию динамического рейтинга воздушной линии 

электропередачи в автоматике ограничения перегрузки оборудования с непосредственным 

контролем температуры провода. Предложены два алгоритма, различающиеся в способах 

расчёта коэффициентов теплоотдачи и учёта условий охлаждения провода, позволяющие 

вычислять допустимый ток в проводе для текущих параметров окружающей среды и объём 

необходимых управляющих воздействий. Значение последних определяется автоматически 

и пропорционально разнице между током, возникшим в результате аварии, и рассчитанным 

допустимым значением. Для функционирования обоих алгоритмов требуются измерения 

токов в проводе, температуры окружающего воздуха и температуры провода. Также 

приведены результаты натурных испытаний алгоритмов, полученные с использованием 

опытной установки. 

 

3. Влияние несимметричных режимов на потери мощности в электрических сетях 

распределенных систем электроснабжения 

О.И. ПОНОМАРЕНКО, И.И. ХОЛИДДИНОВ 

Аннотация 

Рассмотрены вопросы влияния несимметрии напряжений и токов в системе 

электроснабжения на потери мощности в сети, возникновения несимметрии вследствие 

неправильного распределения нагрузки между фазами сети, а также проанализированы 

функциональные зависимости её значения от размеров "продольной" и "поперечной" 

несбалансированности составляющих несимметрии. Подробно разобраны и представлены 

границы допустимых отклонений значений "продольных" и "поперечных" составляющих 

несимметрии в соответствии с ГОСТ. Анализ таких составляющих проводился для каждой 

в отдельности, однако подразумевается, что в реальной сети они складываются, тем самым 

усугубляя проблему. Все приведённые расчёты основаны на измерениях, выполненных в 

сети 0,4 кВ, однако полученные формулы верны и для сетей других напряжений. 
 

 

 



2. Чтение, перевод со словарем с английского на русский язык отрывка оригинальной 

научной статьи объемом 1500-2000 печатных знаков по профилю направления 

подготовки; устное реферирование переведенного отрывка на английском языке. 
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3. Беседа по изученной тематике. Защита глоссария. 

 

Список примерных вопросов для беседы на экзамене 

1. How much time is required to complete a Master’s program at NSTU? What parts is the program 

composed of? 2. What career opportunities do the graduates from the Master’s programs have? 

Which of the alternatives is better in your opinion? 3. What does an application for admission to 

the Master’s program include? 4. What is recommended to attach to an application? 5. What is 

your field of the study? 6. Why did you choose it? 7. What are the main notions of your field of 

study? 8. What are the subfields in this area? 9. What is the background of your field of study? 10. 

What scientists made the greatest contribution to your field of study? 11. What are the recent 

achievements in the field? 12. What is the practical significance of results achieved in your field 

of study? 13. What branches of industry is your field of study connected with? 14. What subjects 

should specialists in your field of study learn? 15. Where do specialists in your field work? 16. 

Why are the International scientific conferences held (organized)? 17. Have you ever had an 

opportunity to be present at a large scientific gathering? 18. Was it a regional or a national 

(international) conference (congress)? 19. What was the most interesting paper presented at this 

scientific meeting? 20. When and  where did it take place?  Who were the organizers?  21. How 

did you get (know) information about the conference?  22. How did you prepare for the 

conference?  23. Did you or any of your colleagues present papers at this conference? 24. Did you 

write the paper for the conference? 25. What was the issue of your paper?  26. How long have you 

been writing the paper?  27. What difficulties of writing the paper did you have?  28. What topics 

were discussed at the conference?  29.Were there any discussions of general interest held during 

this conference? 30. Do you remember who was the keynote speaker in the plenary session? 31. 

Did you take part in the plenary session? 32. Did you  present your paper on the round table 

discussion? 33. Were you questioned after presenting the scientific materials? 34. Did you like to 

the discussions at the conference? 35. What is your general impression of the conference? 

 


